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Memoto Hayk08020 OOCIOKEHHSI € BUBYEHHSI JIEKCUKO-CEMaHMUYHUX ma JIEKCUKO-cmuslicmuyHux ocobnusocmel
poMaHy cy4acHoi amepukaHcbKoi nucemeHHUui Cto3aHH KonniH3 «[05100Hi i2pu» 8 ykpaiHoMosHoMY rnepeknadi YnsHu pu-
eopauw. [NocmasneHa Mema 3ymMosusa 8UPIWEHHST HacmyrnHUX 3ae0aHb; 1) docnidumu Mo8HO-cmusicmuy4Hi ocobrugocmi
nepeknady meopy; 2) nokasamu xapakmepHi 0cobueocmi meopy ma Cmusto MUCbMeHHUKa.

Y pobomi 6yno 3acmocosaHo maki Memodu O0cidKeHHs: 1) Memod KOMrapamueHo20 aHasni3y, 0s1sl MoPIeHAHHS
mekcmie opueiHany ma nepeknady, 8USIBNIEHHS ¥ HUX enleMeHmig iHOugiOyarbHO20 CMuIio asmopa ma nepeknadaya;
2) ekcrinikauisi (OeckpunmueHuti Memod).

B pesynbmami docnidxeHHs 8UsIBUOCh, WO mocmams, no3amMosHuUli 00ceid, a makox epydosaHicmb nepeknadadya
HeabusiK ennugaromb Ha sikicmb ma adeksamHicms nepeknady. byno susieneHo, wjo neped noyamkom pobomu Had nepe-
Kkrnadom iHmeprpemamopy meopy HeobxiOHO posecmu eenuky dornepeknadaybky pobomy, sKa Mossi2ae 8 onpautogaHHi
0odamkoeoi iHhopmauii ik Mpo nocmames aemopa ma io2o 0opoboK, mak i Mpo ernoxy, 8 sKill 8iH Xug, 36epHeHHI 00
KpumuyHuUx cmamed npo meip, 0xepes npo Kymbmypy Mo8u opuaiHaiy mowo. byrno esusieneHo, wo y nepeknadi 0606’a3-
K080 gidobpaxaembcsi iHOUSIOyanbHicmb repeknadadya, sika 8USBNIAEMbLCA 8 BUKOPUCMAaHHI TEKCUKO-CeMaHmMUYHUX ma
JIEKCUKO-CMUniCmMuYyHUX erleMeHmie nepeknady, siki He Maromsb npsmMux 8ionosioHuKie y mekcmi opueiHany. [1id yac deko-
OysaHHs1 meKkcmy nepeknadady makox Moxe surlyckamu abo Hasrnaku, 8usiennssmu 0cobueocmi nepuwomeopy, Wo Hacam-
neped sanexums 6id lio2o ocobucmocmi, Xummegoz2o ma rpoghecitiHo2o Aoceidy, noanadie Ha nepeknad, Ne8HUX nepe-
KnadaubKux HacmaHos8, pearizosaHux rid 4ac pobomu 3 KOHKPEMHUM OpuaiHaoMm.

lposigwiu 3icmasHuli aHani3 opuziHany ma nepeknady pomaHy «[0no0Hi iepuy, Mu diliuiiu UCHOBKY, W0 repeknadaqyy
Y. bueopaw edanock 36epeamu MOBHOCMUITICMUYHI ma i0eliHO-XyA0XHI QOMiHaHMU 5K cknadHuKu idiocmurtio C. KommiHa.
lepeknad pomaHy «[onodHi iepu» Y. pueopaw € Oxeperiom 36aza4yeHHs1 ma 36epexeHHs1 yKkpaiHcbkoi Mosu. Nepeknaday
rpauyrosana Had 8idMeoPeHHIM C1080MBOPHO20 MomeHuyjasny piOHOI Mo8U, 3acmocosyrodu diarieKmHy, pPO3MOBHY, 3acma-
pifly NeKCUKy, pi3HOMaHImHi idiomu Onsi midcuneHHs 8nusy Ha Yumava ma O0CSeHEHHS JIEKCUKO-CeMaHmMUYHOI eOHoCcMi
opueiHany ma nepeknady. Y. [puaopaw sukoHana eeniuky pobomy ma amoana eidmeopumu enemeHmu cmusto C. KonniHs
y ceoemy riepeknadi, a makox adanmysamu ma cmusidygeamu mekem repeknady Onsi yKpaiHCbK020 Yyumaya. 3az2anom mu
MOXemMo cmeepdxysamu, Wo rnepeknadayka cmeopuna 2iOHUli nepeknad, a He nepecrie AaHO20 MEopy, 8idmeopusLU
MO8Hi ocobriusocmi 2epois, cmuridysaswiu nepeknad WsXoM eXueaHHsI PIOKOBKUBaHOI TEKCUKU, @ makox Habnususwu
I020 Qo yKpaiHCbKO20 Yumada 4yepes3 3Haltiomy UoMy (hpa3seorioeit, TEKCUKY ma CmUTicmuYHi Nputiomu.

lNepeknad pomaHy € adekgamHUM 3 MOYKU 30py 8i0MBOPeHHS iHOUBIOyabHO20 CIMUTI0 aemopa opuaiHary.

KntouoBi cnoBa: ekcmpaniHagicmuka, ceMaHmuyHi okasioHaniamu, himoHiMu, aHmpOoroHiMu, anto3isi, capka3m, OHO-
mMamoriesi, adeKeamHicma.
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The purpose of the research is to investigate the lexical and stylistic peculiarities of the novel “The Hunger Games” by
modern American writer Suzanne Collins in the Ukrainian translation by Uliana Hryhorash.

The purpose determined the solution of the following tasks: 1) to analyze linguostylistic traits of the translated text;
2) to find out the interpreter’s and the author’s individual style features.

The following research methods were used in the work: 1)the method of comparative analysis, for comparing the original
and translation texts, identifying elements of the individual style of the author and translator; 2)Explication (descriptive method).



As a result of the research, it turned out that the figure, extra-curricular experience, and the translator's erudition, have
a tremendous effect on the quality and adequacy of the translation. It was found that before getting down to the translation,
the interpreter should carry out a great deal of translation work, which consists of picking up additional information about the
author and his work, about the era in which he lived, referring to critical articles, sources of original language culture, etc.

It was found that the translation reflects the individuality of the translator, which appears in the use of lexical and stylistic
elements of translation that do not have direct correspondences in the original text. When decoding a text the translator can
also produce or identify the features of the first creation which primarily depends on his personality, life and professional
experience, views on translation, certain translation instructions, implemented when working with a specific original.

After analyzing the original and translation of the novel “Hunger Games” we came to the conclusion that in general
the translator Uliana Hryhorash managed to preserve the linguistic and artistic dominants as components of the idiostyle
of Suzanne Collins.

The translation of the novel “Hunger Games” by Uliana Hryhorash is the source of enrichment of the Ukrainian lan-
guage. The translator worked on reproduction of the word-building potential of the native language, using dialectal, collo-
quial, outdated vocabulary, various idioms to enhance the influence on the reader, and achieving the lexical and semantic
correspondence of the original and translation.

Uliana Hryhorash performed much of work and was able to reproduce the elements of Suzanne Collins’ style in her
translation, as well as adapt the text of the translation for the Ukrainian reader. In general, we can say that the interpreter
created the translation worthy of notice, rather than a hash of the work, reproducing the linguistic features of the heroes,
styling the translation through the use of rarely used vocabulary, and bringing it closer to the Ukrainian reader through the

Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

familiar phraseology, vocabulary and stylistic techniques.

The translation of the novel is adequate from the viewpoint of the original author’s style reproduction.
Key words: extralinguistics, semantic occasionalisms, phytoniums, anthroponomisms, aluzia, sarcasm, onomato-

poeia, adequacy.

1. Beryn

3 pO3BUTKOM HAyKH IPO TMEPEKJIaj HayKOBII
IIyKaQIH IUISIXM  TOJOJAaHHSA TPYAHOIIIB, SKi
BUHUKAIOTH Y MPOIIEC] TIepeKiIamy 3 OHI€T MOBH
Ha iHOny. | Xoya Hapasi iCHyIOTh IpaBuUIIa 1 cTpa-
Terii, mepe nepekyiagaueM CTOATh 3a/1aqi, BUPI-
IICHHSI SKUX HE OOMEXY€TbCSd THM OOCSTOM
3HaHb, K1 J10 IILOTO Yacy HAKOMUYHIIO JIFO/ICTBO.
30Kkpema, 1€ CTOCYEThCS THX BUIA/IKIB, KOJIH BifI-
TBOPEHHS JIIHTBICTUYHUX SBUIII TOTPeOy€ MEBHOT
BHHAXIJIMBOCTI BiJ MepeKiaaaya.

Hasga sxaHpy (aHTaCTHKH HaTsKae, 110 Mepe-
KJ1a/1aqy JIOBEAETHCS MaTH CIPABY 3 BUTaIaHUMHU
cinoBamu. Ha mepeknagadyeBi JIeKWUTh BiAMOBI-
JaNbHICTh 3a BUOIp, KWW BiH 3pOOUTH, BIITBO-
pIOIOUM OKa310HAJI3MH, TOMY BiH Ma€ OyTH JdyKe
00epeKHUM.

TepmiH «OKa3iOHAIbHE 3HAYCHHS» BHHHUK B
Hayul npo MoBy 11ie 1880 p. 1 moB’s13aHui 3 iIMeHeM
HIMELBKOTO (bmonora I Hayns. BiH ynieprire BuKo-
prcTaB 1iei TepMiH B npaiti «lIpuHIuIB neToprn
SI3BIKa»: «Y3yalbHe 3HAYEHHS PO3YMIEMO SK YCIO
CYKYITHICTB YSIBIICHb, III0 CTAHOBJIATH JIJISI WIEHA
MEBHOI MOBHOI CIIJIBLHOCTI 3MICT I[LOIO CJIOBA,
OKa310HAJIbHE 3HAUYEHHS — T1 ySBJICHHS, SIK1 MOBEIIb
OB’ SI3y€ 3 LIUM CJIOBOM Y MOMEHT MOr0 BUMOBH
1 sKi, SIK BiH BBa)Ka€, MOB’SDKE CBOEID YEProro i
ciyxad 13 muM cinoBom» (Ilaymb, 1960). IloTim
TEpMIH «OKa3l0HaJbHUID BHUKopHcTana Po3amis
Hlop, Ko nucana npo «oKa3ioHaIbHI BUPa3h» B
kHU31 «SI3bIK 1 obmectBoy (Illop, 2010). OTxe,
JI0 TIOHSTh «OKAa310HAII3MY», «OKa310HAJILHICTEY
3BEPTAIMCSI MOBO3HABIIl TPOTITOM TPHUBAJIOTO
4acy, ajie CIpaBKHii IHTePEC 10 HUX BUHUK JIUIIIE
B Jpyrii nonoBuHi XX cT. i OyB MOB’sI3aHUH 13

3araJbHUM 1HTEPECOM JI0 MPOOIeMHU BUHUKHEHHS
HOBHX CJIIB, sIKi BIJIOMBAIOTh 3MIHH B )KUTTI Cydac-
Horo cycriabcTBa. Came Tomy B 1960-70-x pp.
BUHHUKA€ BEJIMKA KIJIBKICTh Mpallh, MPUCBIYCHUX
HOBMM aclieKTaM BHBYEHHS IHHOBaIiil y MOBI
Ta MOBJIEHHI. OKa3i0HAJNBHI CJIOBa BHMBYAJIUCS
B p13HI/IX acrieKTax. 30KpeMa BEIUKUN BHECOK
y TEOpII0 OKa3i0HAJIHHOTO CIIOBOTBOPEHHS 3pO-
owm O. I'abinceka, O. 3eMmcbka, M. KainHis30B,
O. Jluxos, B. Jlonarin, H. ®enpnman, E. Xan-
nipa ta iHon. E. Xannipa noTeHuiiHuM cI0BOM
HA3MBa€ «CIJIOBO, SIKE MOXKE OyTH YTBOpEHE 3a
MOBHOIO MOJICJUTIO BHCOKOi IPOIYKTUBHOCTI
(Xanmmpa, 1972: 245-317).

TepMiH «OHIM» TICHO MOB’S3aHUN 3 MOBHOIO
crenudikor CyCHiTbCTBA, HOTO KYIBTYPOIO.
VY onimax 3adikcoBaHi icTopuyHi nozaii, oOpsiau,
MOpaJIbHI OIS, 0COOIMBOCTI MaTepiaibHOI i
JIyXOBHOI KyJIbTYpH KOKHOrO Haponxy. B. Buno-
rpanoB kiacudikye OHIMH 3a TOXOMKECHHSIM
1 TUNIOM AacoIliamii, SKi BOHU BUKJIHMKAIOTH Y
XynokHboMY TBOP1 (Bunorpamos, 1977). Onimu
3 JIIHTBAJIBHUMH Ta €KCTPATIHTBAJIbHUMH acoIlia-
LISIMM HAa3UBaIOTh, BiAMOBIAHO, OKa310HAILHUMU
1 amo3MBHAMH, a00 «IPOTOHIMAMID). AHTpo—
MOHIMH — HaWBAXJIMBIIIA JIAHKA, IO OB S3Yy€
JONHHY 3 Ti Oe3nocepeHiM OTOYCHHSM 1 CyC-
niascTBOM 3araioMm (Apremoma, 2007: 66—74).
VY cydacHUX TyMaHITapHUX HayKax MpPOJIOBKY-
€ThCSI IHTEHCUBHA IUCKYCIsl PO MIPUPOY, CTATYC
1 CeMaHTUKy BJIacHUX Ha3B. /[0 1bOro yacy He
ICHy€ €IWHOTO BH3HAYEHHS IIOHATTS OHIMa,
OCKUIBKH BYEHI IO-PI3HOMY CTaBIATHCS A0 Ii€l
JIHTBICTUYHOI OJMHUIN, ITOCTIMHO ITi3HAIOUN
HoBI 11 pucu (Kocmena, 2012).
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BukopucTtanHs TepMiHy «alo3is» BiJ3HaUCHO
B 3apyODKHOMY MOBO3HABCTBI Ta JIiTepaTypO3HaB-
cti e B X VI cromirti. [Ipote came nmo3HavyBaHe
HUM SIBUILE MOYMHAE AKTUBHO BHBYATHCS JIMIIE
HanpukiHi XX cromitta. HaBite cam TepmiH
BXKHUBAETHCS HE 3aBKAHU. Tak, y poOOTi, mpUCBs-
YeHI mpobieMaM mepekyaay aiko3ii, 00’€KT
JOCTIKEHHST Ha3UBA€TbCA pealisiMU  PI3HUX
TemMatuuHuXx rpyn (Brnaxos, ®nopin, 1980), a kia-
cuyHUi « CIIOBHUK JIIHTBICTUYHHUX TEPMiHIB)» B3a-
rajgl He MICTUTh TPAKTYBaHHS LIbOTO CTHUJIICTHY-
Horo npuiiomy (AxmaHoBa, 1966).

2. BiaTBOpeHHs JIeKCHMKO-CEeMAHTHYHUX
ocodmBocTel

[lin yac anamizy Oyn0 BCTaHOBJICHO, IO
YacTHMHAa HOBOYTBOPEHb — 116 CEMAaHTHUYHI OKa-
3ioHaJi3MH, TOOTO BXKE ICHYIOUI cjioBa Oyiu
BUKOPUCTaH1 ISl TO3HAUEHHS HOBUX SIBUIII.
OpHak HaBITh HASBHICTH Yy JIGKCEMH CIIOBHU-
KOBOT'O BIANOBIAHMKA MOJCKYIM HE JONOMAarae
nepeKanady BUKOHATH fioro poboty. Hampu-
KJIaJl, aHDIIINACBKE CIOBO tribute (Tep. ,Z[aHI/IHa)
NHCHMCHHAISL  BUKODHUCTOBYE IS HOMIHAL]
YYaCHHKIB 3Maranb. 3 OISy Ha TEPeliCTOPIiro
TOJIii, 110 BiAOYBAIOTHCSA y pOMaHi, IS JIeKcema
Oyna BuOpana He BumaakoBo. Ilxes [omomHux
1TOp BUHUKJIA 3aBISKH O)KaHHIO TIPABJISTYO1 BEp-
XIBKHM MMOKapaTu OYHTIBHUKIB, sIKI HACMITHINCH
BUPBATHCH 3-TIIJ il THITY. 3 THX YaciB KOKHOTO
POKY IHPOBOXHMBCS TYPHIp, TIEpIIOEProBa METa
SIKOTO Oys1a OCBIKMUTHU y TIaM’SIT1 JKUTEIB KpaiHu
aKT TOBTOPHOTO MiAKOPEHHS 1 BeNUY Ti€l CHIIH,
Ky Ma€ HaJ] HOIMHU LIeHTpajbHe MicTo — Kari-
Toniii. ABTopka pomany Cro3anna Kosin3 pos-
KpHUBa€ ETUMOJIOTIIO OKa3loHANI3My (tribute y
MEKax TBOPY, TOMY MepeKIajgady O6axxano Oyio
0 30epertw IMIUTIIUTHE 3HAYCHHS HOBOYTBO-
peHHs. Ane danuna — IMEHHUK KIHOYOTO POJY.
3a Tpaaumi€er0 yKpaiHChKOI MOBH y BHIIaJKax,
KOJIM JIEKCEMOIO TO3HAYaloTh SK YOJIOBIUY, TaK
1 )KiHOYYy 0coOHM, BOHA Ma€ CHUIbHUHU pia, TOOTO
onHy (opmy. 31e01IbIIOTO 32 OCHOBY OepeThes
IMEHHUK YOJIOBIYOTO pomay. Xoda BCE aKTyallb-
HIITUM CTa€ PO3IMOJLT CIIB CHUIBHOTO POAY Ha
YOJIOBIUMHN 1 KIHOYMM, SK Yy BHIAAKy 31 CIO-
BaMH JIeKMOp 1 1eKmMopKa, MOBHA TCHJICHIIIS 111e
HE AIUIUIa 0 Ti€l TOYKH, KOJIU KIHOYUH Pill K
CHUTBHUN JIJI1 000X POJIIB BUIVISAAB MPUPOHO,
MIOTIPY ICHYBAaHHS MOOAMHOKUX BUNIAKIB (cmap-
WuHa, cupoma, AUCMOHOWA, 6i0onaxa TOIIO).
Hepemauaqlca Ynsaua I'puropar, BIZITBOPIOIOYH
Leil aBTOPCBKHIl HOBOTBIP, BIanach 10 TpPaH-
CKOJIyBaHHsI, II0 CIPUYMHMIIO TEPexXia OKasio-
HaJ3My /10 IpYIH JIEKCHYHUX OKa310HAITI3MIB.
Takuii TiaXig YacTKOBO pPyHHYE aBTOPCHKHIA
3ayM, 0O y pEIUITIi€EHTa 31 CJIOBOM mpubym He

BUHUKA€ >KOMHUX acomiamiii. 3 1iHIIOro OOKY,
SIKIIIO PO3TIISIATH IO JIEKCEMY SIK peaiito, MOXK-
JUBI CyMHIBH IOJI0 HEOOXITHOCTI ii mepeKiamy.
OueBHIHO, IO BUPIMICHHS BOTO MeEpeKiaaa-
IILKOTO 3aBJIaHHS HE MOXKE OyTH OTHO3HAYHHM.

[Ile omHuMM cnocoOOM TBOPEHHS AaBTOPCHKUX
ciiB y pomani «[0moH1 irpm» € OCHOBOCKIIaJaHHST:
Jjabberjay imockingjay. 11i oka3ioHaIi3M1 HEOOX1THO
po3mIsiIaTH SIK J1aHku 1neBHoi cuctemu. C. Komminz
noi0Ho s10 Ha3BU mockingbird Buramana jabberjay,
a BUOIPKOBI €IEMEHTH IUX CIIB JAJK y Pe3ybTarTi
mockmg]ay IIrax jabberjay GyB nabopaTopHo CTBO-
PEHUIL 3 METOIO IIOHOBII[aTI/I IyTKH Karmitorniro. Bin
OyB 3nmaTeH 3armaM’sTOBYBAaTH 1 BIITBOPIOBATH LI
po3moBu. ['10pun nTamok (BUragaHoi 1 peajibHO
icHyrouOi) jabberjay 1 mockingbird (niep. mepec-
MIIIIHUK) OTpUMaB Ha3By mockingjay. 1li nraxm
BTPaTWIN 3aTHICTb PO30IPIMBO BUMOBIIATH CIIOBA,
TOOTO TOBOPUTH (110 PHU3BEIIO JI0 BTPATH €JIEMEHTY
“jabber”), mpu 1BOMY OTPHUMABILM BIIACTHUBICTH
MapOAIIOBATH JIFOACBKUI TOJNIOC, SIK TIOBTOPIOIOTH
TMIEPECMIILITHYKY 3BYKH 1HIIMX TBApUH (3BIJCH MMOSIBA
y HOBOMY CIIOBI “mocking”’). V. I'puropari iz yac
nepeKyaay JeKCeMHu ]abbeijay BAJAch JI0 CKJa-
JIQHHSI OCHOB CIIIB COUKA 1 OO6KOMYH — (COUKOMYH).
Mu MOXXeMO TOBOPHUTH TIPO IUJTICHE 30epeeHHs
ABTOPCHKOTO 33/yMy. Y pEIHMITEHTa HOBE CJIOBO
BUKJIMKAaTUME BIJIOBIHI acolialii, 1 ToMy TaKuii
TIEPEKIIa T MOKHA OE3CYMHIBHO BBAYKATH BIAJIHM.
Hagits Oinbinie, mepekinagady BIaoCch 30eperTH sik
BHYTPIIIIHIO, TaK 1 30BHILTHIO OyJIOBY OKa310HAITI3MY.
OnHak y BUMAAKy 3 HACTYIIHUM OKa3iOHAIIZMOM
V. I'puroparur cTBoprIia HOBE CJIOBO, sIKe MOP(OIIO-
T1YHO Bi,upi3H;1€Tbc;1 BiJl opHTiHANY: “mockingjay”
«nepecnignuysy. Mu TIPOTIOHYEMO 30EperTH Mop-
¢ororiyay OyoBY opnrlﬂaanoro 01<a310HaJ113My i
BBECTH HAa3By nepecolika abo COUKOCMIUUHUK, TIO0
HE MOPYIIUTH aCOLIIaTUBHUM PsJI.

3a Ti€w K cxemMor OyB BUTaJaHHK (DITOHIM
nightlock. Ha3zBa moxoauTh B ABOX 1ICHYIOUHX
pocnuH hemlock (6omuroniB) i deadly nightshade
(6emamona). Y. I'puropam Hi4Oro He BUTAIy€E
HOBOTO, a 3aCTOCOBY€E BKE ICHyIOLII/II/I ¢biToHiM
6osue uko. 111 OTpyeHi sAroau AiACHO POCTYTh Y
[TiBHiuHi#t Amepwii, Je, SIK BiIOMO 3 pOMaHY, i
Oyna 3acHoBaHa kpaiHa [Tanewm.

[TomiOHa mepekiamanbka crpareris Oyna
BUSIBJICHA IIiJI 4Yac TMEpeKaxy OKa3loHaIi3My
muttation (mutt). Y. I'puropam He BIITBOPIOE
30BHIIIHIO (OpMYy aBTOPCHKOTO CJIOBA, XO4Ya
I[BOTO JIETKO JOCATTH (IOCUTH 30eperTu mojBo-
€HHS), @ BUKOPHUCTOBYE EKBIBAJICHT /10 JIEKCEMH,
sKa JiArIa B OCHOBY OKa3lOHAJI3MY, — MymaHm.
CkopoueHHSI ClIOBa YKpaiHChKa IMEpeKiIagadka
B3araji BUIyYae 3 TEKCTY MEPEKIIay.

Buknukom 11 mepexiagada Takox € 1moeTo-
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HiMu. Ha meprmwmii momisiz, BiATBOPEHHS OHIMIB
HE 371a€ThCS TPYAOMICTKHM 3aBaaHHsAM. J{o Toro
K HEOIIHOPA30BO TOBOPUJIOCH MPO LXK HOro
BHDILICHHS: TPAaHCKOAYBAHHS 1 KaIlbKyBaHHS.
OnHax iCHYIOTh BHHSTKOBI BHIIA/IKH Y XyIOXKHIi
JiTeparypi, KO croci® BiATBOPEHHS, 30KpeMa
noeTOHlMy, — CHipHE NMUTaHHS, 1 Iepe] nepeKiia-
JayeM CToiTh BUOIp: TPaHCKOAYBAaTH YW Iepe-
K1acTh. 3 OIHOTO OOKy, € ycTaneHa Tpaiuilis
nepeKiajgy oHiMiB. VY mepekiazada He BUHHKAE
noTpeOH PU3UKYBATH 1 BUrajyBaTH IIOCh HOBC.
OnHak B MeXax JITepaTypHOrO TBOPY BOHH
MOXYTh MaTH CTHWJIICTUYHE HaBaHTAXECHHS.
[TucbMEeHHUK BBOIUTH iX 3 NEBHUM HaMipOM.
Hextyroun 1mi€r0 0COONMMBICTIO XYIOKHBOTO
OHIMY, I@epeKjiazady IUTIOHJPYE AaBTOPCHKHI
3aayM. bonrapceki Bueni C. Bnaxos 1 C. @mopin
y CBOIH mpali MIKPEeCTIOTh, IO MOETOHIM
JTEpaTypHOrO TBOPY MAOLIJBHIIIE TPAHCKO-
JyBaTH, KO HOro CeMaHTUKa HE IMOB’s3aHa 3
koHTekcTOM (Bnaxos, ®nopin, 1980). Mu nomi-
JSIEMO L0 AYMKY, OCKIIBKH Y TaKOMY BHIIQJKy
Horo mepexiaj He BUMIPABIaHUN CTUIIICTUYHO.

Xoua iM’sl TOJIOBHOI I'epoiHi € MOETOHIMOM, 1
BiH HEOJIHOPA30BO CTA€ OCHOBHUM EJIEMEHTOM,
Ha SKOMYy O0a3yeTbCsi CTHIICTHYHHMNA TNPHIAOM
rpu cmiB, Y. I'puropam tpaHckomye ioro. Mu
BOAUaEMO B 1IbOMY KpOIll MPaBWJIbHE PILLIEHHS.
[lo-nepmie, Tpeba BpaxyBaTu eKCTpPaJiHIBIC-
TAYHI YUHHUKA. Ha MOMeHT omyOniKyBaHHS
pomany «lononHi 1rp1/1» YKpaiHCBKOIO MOBOIO
BKE ICHyBaB pOCIiiChKHii MepekIal, i MbOro K
POKYy BHUHIIIA y TpOKAT eKkpanizamis. Bubip-
KOBO YKpaiHCBKOMY 4yHMTady Oyia BXKe Bifoma IS
icTopis. 3MiHIOBaTH iM’Sl TOJIOBHOI repoiHi 3a
TaKUX yMOB Oyn0 O HE parmioHaIbHO, OCKUIBKH
ne 0 mpu3Beno A0 IuTyTaHWHU. ToMy MU BBa-
KAEMO TPAHCKOMYBaHHS ONTHMAaJbHUM Bapi-
aHTOM Hepeaadi MOeTOHIMY.

Im’st cectpu romoBHOI repoini Y. I'puropar
BIITBOPIOE 3 ypaxyBaHHAM YCiX (aKTOpiB.
AHTpPOIIOHIM Yy yKpaiHCBKOMY BapiaHTi mepe-
KJIaJly TAaKOXK [OXOJHUTh BiJl Ha3BU POCIIMHU 1 30€-
pirae MOpQoIoriyHi 0co6IHBOCTI OyOBH OpH-
TiHAJIBHOTO OHIMY: Prim (Bin primrose) — Ilpum
(Big npumyna).

VY nepeknani Y. [puropamn 3ocepeania CBOO
yBary He JIMIIE Ha BIATBOPEHHI CEMaHTUYHUX 1
MOP(OJIOTIYHUX 0COOTMBOCTEN aHTPOIIOHIMIB, a
W TIOJIEKy/IM Ha Tepesadi iX OpUTriHAIBHOTO 3BY-
yanHs. [Ipi3Buiie npesuaeHta kpainu Snow B
YKpalHChbKOMY BapiaHTi TEKCTy POMaHy 3BYYHTb
K Chieoy.

Y Bumazky 3 nepepadero mnpiseuina Irinket,
sKe YTBOPWJIOCH BiJ cJlOBa OpibHuys, V. FpI/I-
ropamr CTaBUTh 32 METy 30epertd CXOXuil Ha

OpWTIHAJILHUN BUIJISJ OHIMA, OJHAK 1 Hamara-
€ThCS BTUIUTH aBTOPChKUM 3aaymM. Bona obpana
JIEKCEMY YKpalHChKOi MOBH, fIKa 3a 3BYYaHHSIM
moaioHa JO0 aHMIIMCBLKOTO ciioBa frinket. Bin
niecnoBa mpunvkamu OyB yTBOPEHHIH OHIM
Tpunvkim, M0 3a CBOEI0 CEMAHTUKOIO O3HAYa€e
BHJAaYy ypUBYACTUX 3BYKIB 1 5K IpI3BUIIC
BEJLy0i € CUMBOJIIYHHM.

A TIpi3BHIIIE 1HIIIOTO BEYyYOTO0, SIKE TAKOXK ITOe-
tuuHe, Y. I'puropam tpanckonye: Flickerman —
@Dnixepmen. 3 aHTTNCHKOI flicker mepekiaaeThCs
K 30auck, mepexminwus, Onuckanus. Iloctati
CSIF0YOTO Ha TEeJIEeKpaHaX BEAYYOro Il 3HAYCHHS
nyxe nacyrotb. OnHaK, ouenaHo, V. I'puropam
HE PH3UKYE IIiJ 9ac BIATBOPEHHS I(BOTO MOETO-
HiMYy 1 00Hpae crocid TpaHCKOIyBaHHS, X04a I1ie
MPU3BOUTH JI0 CTUJIICTUYHUX BTPAT.

AHTpPOTIOHIM, YTBOPEHHH BiJ] TPUKMETHHKA,
OyB BiATBOpeHMH Kanbkoro: Greasy — Canvha
(HE canbHull, TOMy IO 1€ XiHOYe iM’s1). Baxk-
JMBO TaKOXK BIA3HAUWTH, 110 LEH MEepPCOHaX He
€ HaBITh JIPYTOPSIIHUM, a 3yCTPIUa€eThCs JIHILE B
mpoleci onucy MicueBocTi U i xuteniB. Tomy
nepeKiagay Mae MoBHY CBOOOY il 4ac BUOOPY
crocoOy BIATBOPEHHS OHIMY.

Pemira BnacHUX Ha3B, sIKi HE BXOJAATH JI0 YHCTIA
MOETOHIMIB Ta iICHYIOUMX IMEH JIATHHCHKOTO TIOXO-
JUKeHHs, Oynmu TpaHckonmoBaHi: Peeta Mellark —
Ilima Mennapx, Haymitch—I'eiimimy, Gale—1I etin,
Delly Cartwright — [leani Kapmpatim.

KanbkyBanns V. Fpnropam 3acToCyBana 1 1715
HACTYIHAX TOTIOHIMIB, CTBOPCHHX 3a WI€I0 Tpa-
nutiero: Hob — [opro, Meadow Crubu, Seam —
Jlesaoa.

OTxe, 3arajioM JEKCHKO-CEMaHTUYH1 0COOIH-
BOCTI TEKCTY OPHTiHaTy OyiH BIATBOPEHI Iij Yac
[epeKIaay pomMaHy «F0J10)1H1 irpm». Honexynu
V. I'puropamr He BIA€ThCS BiATBOPUTH CTHIIIC-
TUYHY (PYHKIIFO MOBHHX OJIMHHIIb, 30KpeMa y
BUIAJKY 3 moeToHiMamu. [y mepenadi okasio-
HaJi3MIB Halmmpine OyB 3aCTOCOBAaHUN CIOCIO
TpaHCKoMyBaHHsA. YacTrHA OKa3ioHAII3MIB Oysa
3aMiHEHa ICHYIOUUMU CIIOBAMH.

3. BiaTBOpeHHSl JIEKCHMKO-CTHJIICTHYHHX
0co0IMBOCTEH

Jnst TpakTyBaHHSI aBTOPCHKOI afio3ii mepe-
KJIaJa4eBi, a 3r0/IOM 1 PEeLIUITI€HTOBI, CIIi IPONTH
JIeKUIbKa cTajiii: 1) BUSBICHHS ajto3ii B TEKCTI;
2) crmiBBiTHECEHHS 11 3 BiIMOBILAHUM JKEPEIIOM;
3) Bu3Ha4eHHS i1 QyHKIIT B TOB1IOMIICHHI: iHpOP-
MaTHBHA, CTHJIICTHYHA, alesATHBHA YW 1HIII;
4) TOMIYK aJIeKBaTHOTO BIJINMOBIIHUAKA Y IUTHOBIH
moBi (KopyHerp, 2000) [Tin yac BIATBOpPEHHS
amo3ii B nepeKnam O LMX €TAlliB J0NAETHCS
HANCKJIaHIIIUHI eTan MOUIyKy aJeKBaTHOTO Bif-
MOBITHMKA aJf0311 B TEKCTI MEPEKIay.
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ODYHKIIOHATBHO-CTUIIICTUYHY aIleKBaTHiCTL
QTFO3MBHUX BIIACHUX HA3B Yy TEKCTI opnrmany i
TEeKCTI [IepeKIIaly 3a0e3I1euy0Th TaKi IPHHOMH:

1) TTOBHI BIMOBITHUKHY, ITI0 YTBOPIOFOTHCS: &) TPAHC-
KOIyBaHHSM, 0) TpaJMINIHOI Tepeaadero BIIACHOT
Ha3BH, B) CEMAHTHYHUMH KaJTbKyBaHHSIMU,

2) 9aCTKOBI BiIMIOBITHUKH, IIIO YTBOPIOIOTHCS:
a) TepeHMEHyBAHHSM, 0) POSIIMPEHUMH CTPYK-
TYPHHMH BapiaHTaAMH OHIMIB, B) CKOPOYCHHMH
CTPYKTYPHHUMHU BapiaHTaMHU OHIMIB;

3) YTOUHIOBAJIbHUI NEpEKIIa;

4) koMIieHcallii: a) MOsSICHIOBaIbHUH mepe-
K1aj, 0) mepexiaa aHaJoroM, B) MepeKiIal rimne-
POHIMOM, T') TepuPpaCTUYHHIA IEpeKIa;

5) BUITy4EHHsI BIIACHOI Ha3BH.

Jnisi aMrfo3UBHUX BHCIIOBIB OCHOBHHUMH 3aCO-
0amMu BUCTYMAIOTh IUTAaTHUN 1 CEMaHTHUKO-CTH-
JICTUYHUN Tepekiaaan. TodHe BIATBOPEHHS
AITF031M MEHIIIO1 B1ZJOMOCTI a00 30BCIM HEBIIOMHUX
Y KYJIBTYPi PEIUITIEHTa HE BUKIHMKAE HEOOX1THUX
acomianiii. TpygHOIII BHHHMKAIOTH MEPEIyCiM
IpU BIATBOPEHHI JIITEPAaTypHUX, ICTOPUYHHX 1
KyJABTYpHHUX ato3iid. OnHUM 13 3ac00iB JoCST-
HCHHsl a/ICKBATHOTO PEKOHCTPYIOBAHHS MparMa-
THKH aBTOpa i 9ac BlI[TBOpeHHSI ao3iit oome-
JKCHOI BIJJOMOCTI € KOMIICHCAIIHI MPUHOMHU.
OCHOBHOIO CTpaTeriero mepegayl anaro3iii oOme-
YKEHOT BIJIOMOCTI € TIOSICHIOBAJbHUMN TEpEeKIIa.
VY Bumagkax ManoiH(GOpPMAaTUBHOI, JIOKaJILHOT
aro3ii 3aCTOCOBYETHCS MEPUPPACTUUHMI TTepe-
Kiaz abo y3araJbHEHHS.

I'pyna iMeH JIaTHHCHKOTO MOXOMKEHHs Oyia
nepekianeHa Y. ['puroparn BiANmoBiAHUKAMH, SKi
MIPWKUIINCS B YKpaiHCbKiit MoBi: Cinna — L{unna,
Caesar — llezap, Portia — Ilopyis, Seneca —
Cenexa, Venia—Binis, Flavius—®nasiu, Octavia—
Oxmasis.

Pazom 3 onimamu C. KosutiH3 yBena 10 TEKCTY
apxai3Mu JIaTUHCHKOTO IMOXOKEHHS. Baximuso
3a3HaYUTH, IO iX CEeMaHTHKa Oyna YacTKOBO
30epekeHa, ajge OCKUIBKM ISl JIEKCUKA Y TEKCTI
3aCTOCOBAaHA y SIKOCTI peaiil BUTaJaHOTo CBITY,
MU BB2)KA€EMO X CEMaHTHYHHMHU OKa3iOHai3-
Mamu. Tak, Hampukiaa, CIOBO avoX TO3HAYAE
HE JUINe Oe3 s3uKy JAOUHY, ale W ToKapa-
HOrO y Takwii croci® 3pamnuka Kamitomis, a
tesserae TAyMauaThCsl K J)KETOHH Ha DKY, K1 Y
TeKcTi poMaHny «loJomHI Irpw» TPONOHYBATH
SK JI0IaTKOBE 3a0XOUYEHHS I HEOIHOPA30BOTO
BHCYHCHHs CBOEI KaHAWIATYPH JUIs po3irpaury
MiCIIf y 3MaraHHsxX. SIKIIO BiAMOBIXHHK mec-
cepu BITOMUN BY3bKOMY KOy PELIMITIE€HTIB, JEK-
cema avox MoTpedye CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA,
OCKIJIbKU TIPUKMETHHKY 0e3 S3UKUtl BaKKO mpe-
TEHJyBaTH Ha POJb OKa3ioHATI3My B YKpaiH-
CbKOMY TeKcTi. Y. ['puropai TpaHCKOAY€E JTaTUH-

CBhKE 3all03UYEHHS 1 OTpUMYye€ agokc. Lg nexcema
€ Oe3nepeyHo HOBOIO NIl YKPATHCHKOTO YUTaya.
VY ueit cnoci® mocsraeThCs PO3yMiHHS, IO 1€
HOBe crienudivyHe MOHATTS.

[Tpwuitom rpu caiB y C. Komnin3 3aBxau mae
KOMIUJIEKCHUM XapakTtep. Bona Oynye ueit tpomn
Ha CITIB3BYYHOCTI CJIiB Ta iX 3HAYCHHSX, SKl y
pe3ynbTaTi Aal0Th CKJIAHY CUCTEMY, IKa pyHHY-
€THCS 32 BIJCYTHOCTI X04a O OJHOTO E€JIEMEHTY:
dboneTnyHOrO 260 ceMaHTHUHOTO. 7151 mepekra-
Jaya 1e CIpaBKHIA BUKIIHK, SIKIIO BiH HEe Oa)kae
HTH HaUOPOCTILINM LIUIIXOM Y BHPIIIEHH] IIbOTO
NUTaHHS: 0€3CYyMHIBHO KOMEHTAp 3BLIbHSE TIYy-
Maua BiJ] 3ai{BOTO KIIOTIOTY, ajie i TyOuTh Heop-
JUHAPHICTB TEKCTy. Y. ['puropain 3 THX nepekJa-
JayiB, SIKUX I[IKABUTh, SIKE BPA)KEHHS CIIPaBUTh
Ha PELUITIIEHTa TEKCT NMepeKIIay.

®ditonimu Catnip 1 Katniss GOHETHIHO CXOXKI.
VY TekcTi BoHU 00MBa (DYHKIIIOHYIOTH SIK aHTPO-
[IOHIMH. HepeKnazL OIHOTO 3 HUX — Katniss — mn
BHKE KOMCHTYBA/IH 1 IIHAIIIH BUCHOBKY, 110 TPaH-
CKOJlyBaHHS HaMIMOBHIIIE BiAMNOBia€ BUMOTraMm
KOHTEeKCTy. O4eBHIHO, IO ISl CTpATeris mepen-
Oadae TpaHCKOAYBaHHA ¥ iHIIOI Ha3BH, aOu 30e-
perTu napoHoMasiio.

[ama rpa ciiB Takox 1moOy0BaHa 3a y4acTro
¢itonima Katniss. TonoBHa repoins Oyma
Ha3BaHa Ha YeCTb POCIMHU — CTPUIOIHUCTA.
I ii Garpko, komu OyB 1€ >KUBHM, TOBOPUB:
“As long as you can find yourself, you’ll never
starve” (Collins, 2008). Sk 1 B monepegHLoMy
BUIAJIKy, Y. ['puroparn KoMIeHcye ceMaHTHYHI
BTpaTH 3a paxyHOK JOAATKOBOI iH(dOpMaIIii, Ky
BBOJIUTH O€3MOCEPEHbO 10 TEKCTY: «Pocauma,
Ha Yecmyb SKOI MeHe HA38aiu, — ye CIMpILoAUCH,
a “xamuic” — cmapa indiancvka Hazea» (Kon-
ain3, 2010).

Takrrka nepekiazgada poOUTh HEPeKIal IPH
CIIIB y MeXaxX TeKCTy MOXJIMBUM. YUepes 1ie BiH
HE BTpadae npuBabIMBOCTI. PerumieHTy cTaroTh
3pO3yMUTMMH Ti IPUXOBaHI CEMAaHTHUYHI 3B’ SI3KH,
SIK1 BUJTAMI JIJIS1 YMTada OPUTIHAITY.

[Tepeknan capka3my nependadae coOO BHI
MOBHOTO MOCEPEIHULITBA, KU IIJIKOBUTO Opi-
€HTOBAaHUN Ha IHIIOMOBHUU OpHTiHAI 1 MeTa
SIKOTO TIOBHICTIO 30€perTH OpUTiHAIbHUNA e(deKT
y Tekcti mepexnafy. Takuii mepekman posrisi-
JAETBCS K IHIIOMOBHA (hOpMa ICHYBAaHHS IOBI-
JIOMJICHHSI, IO MICTUTBCS B opuriHam (Biaxos,
®nopin, 1980).

Konu crumict po3noBifae TofioBHIA TepoiHi
po BOpaHHs, B SIKOMY BOHA BHepiie Oymie mpe-
CTaBJIeHa IIsI/layaM 3MaraHb, BOHA [NTy3Y€ 3 IIbOT0
npuBony: “I’ll be naked for sure, I think”’(Collins,
2008). — «Tenep yce sicno: nonao ycakuii CyMHis,
MeHe 3Mycsimb SUUMU HA CYEHY 201010», —
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nooymara s» (Komminz, 2010); “Naked and
covered in black dust, I think”(Collinse, 2008). —
«lona 1t npumpywena nonenowy (Komminz, 2010).
V. T'puropaimr BraeTbcst 30€perTv KENKyBaHHS.
Hagitp OinbInie, BoHa 03100/110€ OOMABA PEUCHHS
MOBHHMMH €JIEMEHTAMH, NMPUTAMAaHHUMU YKpaiH-
CHKMM PO3MOBHHM (OpMaM IiTy3yBaHHs. Y mep-
LIOMY PedeHHi [epeKiaiaika BUKOHY€ TpaHcdop-
Mallifo TofaBaHHs. Bupas «rerep yce sCHO» Mae
IMIUTIIUTHANR XapakTep HACMIMIKH. Y Jpyromy
PEYCHHI TOAATKOBUH €(EeKT KOMI3MY JOCATAEThCS
3aBJISIKH 3ally4CHHIO JIGKCEMH Npumpyuiend, sxa
Yy TAKOMY KOHTEKCTI BHIVIS/IA€ HE3BUYHO 1 TOMY
HAJIUIS€ CUTYALIIO BiITIHKOM MapagoKCaTbHOCTI.

V¥ nactynHoMy Bunaaky Y. ['puropamr nopsin
3 pO3MOBHHUM BapiaHTOM JIEKCUKH BUKOPHUCTOBYE
CTHJTICTUYHHMM TOTEHITaN Cy(iKCIB YKpaiHChKOT
MOBH JUIsl mepenadi capkasmy: “It’s lovely. If
only you could frost someone to death” (Collins,
2008). — «l'apnenvko. Axou mu mie 3aznazypy-
samu xo2ocb 0o cmepmi...» (Komninz, 2010).

[lepexnamauka Mae copaBy TakoX 3 Mepe-
KJIQJIOM 1pOHIYHHMX BUCIOBIIOBaHb: ‘I almost
forgot! Happy Hunger Games!” (Collins, 2008).—
“41 1edw He 3a6y8! Becenux mooi I onoonux icop!”
(Komming, 2010). Sk 1 y momepenHix BUMaaKax,
V. I'puropam iHTeprnperye TekcT. L[poro pasy
BOHA 3aCTOCOBYE JIEKCHYHY 3aMiHy JIO CJIOBa
happy. TlobaxxaHHsT BeCeIMX IrOp CEMaHTHYHO
TOYHIIIE BiOMBAaE 3MajbOBaHy IIHCHICTH, XO4a
OyKBaJbHUIl Tepekiaa He CyNepeuuTh CTUJIIC-
THUI YKpaiHChKOT MOBH.

IMonexynu V. I'puropail MOBHICTIO 3MiHIOE
OynoBy peueHHs: “Always worried about our
safety” (Collins, 2008). “Axa mypboma
npo Hauty 6esnexy!” (Komminz, 2010). Otpu-
MaHe peYeHHs €MOLINHIIIEe BXE TOMY, III0 BOHO
okianuHe. Ha HaIn morisig, BUXIJIHHH TEKCT Mae
BITIHOK ITPUPEYCHOCTI, T K MEPEKIIaT BKa3ye
Ha O0ypeHHS.

Amnanoriunnii npuknan: “Please. [ don't know
where you pulled that cheery, wavy girl on the
chariot from, but I haven't seen her before or
since”, —says Haymitch. “And you've given me so
many reasons to be cheery,” I counter” (Collins,
2008). “A mebe npowy! He 3naro, 3 akux 2nubun
C8020 HYMpa mu 8UWMOBXANA HABEPX MY WUPY
paodichy OigYuHy, sKa ixania Ha KOMicHuyi, ane
nicisa moeo 60Ha Oinbule He 3 ABNANACA, — CKA3A8
Tevimimu. — A 6u Odanu meni Oesniu npueooie
o padocmi! — ne eeasana s~ (Komnins, 2010).
V. I'puropaiil BUKOPUCTOBYE PO3MOBHI BUPA3H «sI
Tebe mpoury» 1 «mubuH cBoro HyTpa». Okpim
LbOTO, BOHAa POOUTH pPEUEHHS OKIUYHUMHU: «
mebe npouty!» 1 «A 6u danu meni be3niu npusoodia
onst padocmily.

[Ilono mnepekiaxy TMOPIBHAHb, TO MOXHA
0/lpa3y 3ayBa)XKUTH iCHYBaHHS TPbOX OCHOBHHUX
moneneit (Komrinz, 2010):

1) monens 30epiraetscsi: “Prim s face is as
fresh as a raindrop, as lovely as the primrose for
which she was named” (Collins, 2008). — «4 om
obnuuus Ilpum Oyno ceixncenvke, Haue Kpanis
ooy, [ maxe dxc MulenbKe, MO8 npumyna, Ha

2) BinOyBaeTbCs 3MiHA BI/IFJ'IHI[y MO,Z[GJII. “He'ls
one of the giants, probably six and a half feet tall
and built like an ox, but I noticed he rejected
the invitations from the Career Tributes to join
their crowd” (Collins, 2008). — «Bin 6yé npocmo
6elemeHCbKUL, 3a68ULKY He MeHWL K WiCmb i3
nonosunoro hymis, i oymcuit ak oyueiny (Kom-
miu3, 2010);

3) BigOyBaeThcsi 3amiHa oOpasy: “Hes
surprisingly strong for such a wreck” (Collins,
2008). — «fk Ha n’anoz0 6 nenwv, 6in Mas 3a6a-
2amo moyi 6 pykaxy (Komminz, 2010).

VY 6inbiocti BunaakisB Y. I'puropain 36epirae
aBTOPCBKY MOJIEJNb MOPIBHSAHHSA 3 ii OpUTriHAJIb-
HIMHU 0Opasamu. Ilepekiiafadka IHPOKO BXUBAE
M 4ac mepeKiaiy 1HOTO CTHJIICTUYHOTO TPH-
oMy koHKpetu3aiito: “The dress poses another
problem. It keeps tangling around my shoes so,
of course, I hitch it up, and then Effie swoops
down on me like a hawk, smacking my hands and
yelling, “Not above the ankle!”” (Collins, 2008). —
«3 cyxHero medic He 6ce mak npocmo. Bona dosea
U uinigemovca 3a my¢ui, i 36icHO, A paz y pasz
niomsaeysana ii, uepes wo E¢hghi wiynixoro xuoa-
nacsa Ha mene i penemysana. — Tinbku He suue
kicmouku!» (Komninz, 2010).

Onomaronesi. 3ByKOHACJIiyBajbHI CJIOBa
K TOTY>KHHUH 3aci0 CTBOPEHHS eKCIIpecii 4yacTo
BXKHMBAIOTBHCS Y XyJOXKHIX TeKcTax. ToMmy mija yac
nepekany XyJOXKHIX TBODIB IEpel IMepeKiia-
JadeM HeMHHyYe IocTae mpolieMa mepexiamsy
OHOMATOIIB. SIKIII0 OHOMATOT BUKOHYE B Xy/IOXK-
HBOMY TEKCTI BHUHATKOBO 3BYKOHACIITyBaJlbHY
GyHKIIO, BiH 3a3BHYail TEPEKIATAETBCA 3a
JIOTIOMOTOI0 OHOMATOIa MOBH TNEpPEKIIay, SKUi
BIJIMOBiIa€ IOMYy 32 OCHOBHUMHU MICUX0aKyCTHY-
HUMHU napameTpamu. Hanpuknan: “Prim giggles
and gives me a small “Quack” (Collinse, 2008). —
Kpa-kpa, — 3axuxuxana (Komminz, 2010).“As
the audience oohs and ahs, I see Cinna make the
tiniest circular motion with his finger” (Collins,
2008). — «lloxu nybnika oxkana i axkana, s
nobauuna, sk Lunna 3pobus nedv nomimut
kpyeosuii sxcecm nanvyemy (Komminz, 2010).

3ByKOHACHITyBajbHA JICKCHKA B)KHWBAETHCS B
TEKCTI 11 CTBOPEHHS TEBHOI arMocdepH, TOOTO
3 METOI0 1HTEHCH]IKaIlii eMOIIMHOTO BIUIUBY Ha
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peuunieHTa. Y TakoMy BHIAJKy MaTepianLHa
(hopMa OHOMATOIA MPOrpamye IMEBHI acowiarii.
Tomy mepekiiaz; OHOMATOMIB, SIKI BXKUTI 3 TaKOO
METOI0, BUMAara€e peTeJIbHOT0 aHaJIi3y TeKCTY TATITy-
MayeHHs IPUIOMIB 3ByKOBOTO IHCTPYMEHTYBaHHSI
tekcty. Hanpuknan: “Claudius Templesmith's
voice booms down from overhead, congratulating
the six of us who remain”’ (Collins, 2008). — “/[eco
8UCOKO 6 HeOi 3azpumie 2onoc Knasois” (Kommins,
2010).Y HaBeneHUX MPHUKIATaX OHOMATOMH CITy-
I'YIOTb 3acO00OM BIATBOPEHHS TOJIOCY BEIY4OTO,
30KpemMa MOoro BUCOTH.

VY mporueci mepekiaay He 3aBKIU BIAETHCS
30eperT 3HaueHHs 3BYKOHACHITyBaJbHUX CIIiB
MoBu-opurinany. Hampuxnan: “I look straight
down the side of the building to the street, which
is buzzing with people” (Collins, 2008) — « Bru3zy
BUOHINUCA WUPOKI 8YIUYi, NePeno8HeHi com-
uamu arooeiy (Komminz, 2010).

[Ipuknanom 3amiH y npoiieci nepekiaay OHoO-
MaToIliB € BIATBOPEHHS OJHIE] YaCTMHH MOBH
OpUTriHaly IHIIOK YAaCTMHOK MOBHU B TEKCTI
nepeknany. Hanpuknan: “The roar of the crowd
is deafening” (Collins, 2008). — «Hamoen cka-
arcenis i 1emenmyesasy (Komrins, 2010).

V. I'puroparil yBaykHa 10 CTUTICTUYIHUX 32C001B
TEPIIOTBOPY. Ilepexmanaika  BHKOPHCTOBYE
TBOPYMH MiJX1J JUIsl BUPINICHHS CKJIAJHUX TIEpe-
KJIaalbKHX 3aBaHb. [ BIa€ThCA BiATBOPUTH Iy
cmB Ta capka3m. [lix yac mepekiaay MOpiBHSIHb
V. I'puropaiir nmofieKyiu BHOCUTh 3MiHH JI0 OPHTi-
HaJbHOI MOJIENI CTHIIICTHYHOTO 3aco0y. OHOMa-
TOIIes! BIATBOPEHA JIMIIIE YACTKOBO.

4. BUCHOBKH

BinTBOpeHHs yCiX JIEKCHKO-CTUIICTUYHHUX
ocobnmBocTeit pomany «lononHi irpw» BUMarae
BiJl TUTyMaua He JIUIIe 3HaHHS Pi3HUX TepeKiia-
JMAIbKUX CTparerid, a i TBOPYOrO MUCIICHHS,
34aTHOCTI AiATH HENIA0JIOHHO, CMIJIMBOCTI B3SITH
Ha ce0e BIJMOBIAJIBHICTh 32 BUMYIIEHE BTPY-
YaHHS y TEKCT MEPIIOTBOPY. TpaulliifHAMA MIITX
nepengadi OHIMIB HE MOXKeE 3a/I0BOJIHATH KOH-
TEKCT XyIOKHBOTO TEKCTY, 00 aBTOp umecnpﬂ—
MOBAaHO HalIS€ Wi 3a NPHUPOIOK HEHTPAIbHI
MOBHI OJMHUIIl CTHIICTUYHUMH (YHKITISIMU.
I'pyna oxaszioHani3MiB, HE3aJIE)KHO Bij CIIOCOOY
TBOPEHHS, BTpada€ B yKPATHCHKOMY TMepeKiiaii
e(heKT HOBU3HU 32 PaXyHOK BBEJICHHS JIO TEKCTY Y
SKOCTI 3aMIHU 3araJIbHOBKMBaHMUX CiB. CeMaH-
THYHI OKa310HAII3MU, 3al03MYEH] 3 JATHHCHKOL
MOBH, Oysu TpaHckogoBaHi. CiioBa, 1110 BUHUKIIN
IUIIXOM OCHOBOCKJIAJIaHHS, JIUIIE B TOJOBHHI
BUIAKiB Oy BiATBOPEHI BIAMOBITHUM YHHOM.
JIaTUHCBKI aHTPOIOHIMU Ta TOIOHIMU OyIH
MepeKiIaeHi BIANOBIIHUKAMHU, SIKI (QYHKIIIO-
HYIOTh B YKpaiHCHKiil MOBI.

3arajioM MOXHa CTBEpKYBAaTH NPO BiITBO-
peHHs ao3ii y TeKcTi nepeknanay. Y. I'puropamn
B/AJIOCS BIATBOPUTH TPy CIIB: 3 II€I0 METOO
nepekyaadka BTPYTHIIACS Yy TEKCT OpHUTIHAINY,
BBIBIIIU JOLIbHI KOMEHTap1, 110 KOMIIEHCYBaIH
YACTKOBY BTParTy 3MICTY.

BinTBOpeHHs capkazMy HeplIOTBOpY B Iepe-
KJaJl CTaJo MOXJIMBE 3aBASKHU 3ayYEHHIO 10
TEKCTY PO3MOBHHX CJICMEHTIB YKPaiHCHKOi MOBH.

CrumicTiyHni 3aci6 mopiBHSHHS OyB Bif-
TBOpPEHMI HaifyacTimie 0e3 3MiH, OIHAK 1HKOJIU
V. I'puropam 3amiHioBana obpas abo jaeramisy-
BaJsa fioro. BinTBopeHHs OHOMATOIET BUSIBIIIOCH
IHKOJIM HEMOXKITUBUM 4epe3 BiJICYTHICTh Y MOBI
BIJINOBI/IHNAKA, SIKUW OW TaKOXX HajekaB J0 3BY-
KOHACJI1JyBaJIbHO1 JIEKCUKH.

Takox Oyno momivueHo, mo Y. ['puropamr
3MIHIOE€ TOHAJIBHICTh TEKCTYy OPUTIHAIY, pOOUTH
HOro eMOIIHMI CKIaIHUK OUTBII BUPA3HUM 3a
pPaxyHOK PO3MOBHOI JIEKCUKH, (hPa3eosOriYHUX
3BOPOTIB, PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHUX (iryp,
SKI TIPUTaMaHHI MMOBCSKACHHOMY CIIUIKYBaHHIO.
V. I'puropar Ha BIacHUI po3cyl 3MiHIOE OyIOBY
pedeHb, HEUTpallbHy JICKCHKY Ha €MOIIIifHO-3a-
OapBiieHy, TMOACKYIN HABITh 3aJUIIAIOYU IIUTI
pedeHHs1 0e3 mepeKiany.

OpHak monpH BCi CKIIATHOII Y POTIECi nepe-
Ky, Y. I'puropanr cTBopuia caM06yTH1H TBIp,
SKUHA BIAPI3HAETHCS BHCOKUM plBHeM MaI/ICTep—
HocTi. Pi3Hung y OynoBi aHmiichkoi W ykpaiH-
CHKOI MOB He CTaJjla Ha 3aBaJii CTBOPEHHsI CTHIIIC-
THUYHO BHUIITYKaHOTO TEKCTY.
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You KOaxKuH,
CTyOEeHTKa YeTBepTOoro Kypca, dpakyrnbsreT crnaBsHCKOW puionornm
Kuesckul HayuoHarnbHbIU fTuH28UCMUYeCcKUU yHuUsepcumem

Paboma ebinoniHeHa 8 pycre KO2HUMUBHbIX UccnedosaHul, 3aHUMaKWUXCs npobreMamu Kameaopusayuu OKpy-
Xarowel delicmeumenbHocmu U obbekmusauuu 3HaHUl C MOMOWbIO 53bIKOBbIX e0uHuy. [lpobnema ocmbicrieHus
A3bIKOBbIX €OUHUY Kak cmpykmyp rpedcmaerneHus 3HaHull Sersemcsi akmyanbHOU, maKk Kak o COBOKYMHOCMU KOH-
uernmos MOXHo cyOumb 0 MeHmanbHoU Modenu OelicmeumernsHOCmU, ompaxaemol 8 A3bike 8006We U 8 A3bIKOBOM
CO3HaHUU KOHKpemHbIX Hocumernel a3bika 8 YacmHocmu. B kasecmee obbekma uccrnedosaHus u3bpaH koHuenm PYI/
FRIEND e acriekme criogapHol obpabomku. B pabome ucronb3ytomcsi cpagHUMesbHbIU U orucamerbHbIl Memoodbl.
C nomouwbto niekcukoepagpuyeckol obpabomku, Komopasi oxeambigaem pasnuyHble murbi crosapel, 3agbuKCUpPO8aHbI
obuwue u omuYyHble Yepmsl 8 MOHUMaHUU U3bpaHHO20 KOHUernma pyccKUMU U aHenuyaHamu.

CpasHusgaromcesi onpedeneHusi cnog [PYI/FRIEND & monkogbiX, 3muMOo2u4yeckux, Cr108006pas3osamerbHbiX,
CUHOHUMUYECKUX, aHMOHUMUYECKUX C/I08apsiX, CrI08apsiX IeKCUYeCKol codemaemMocmu pyCCKO20 U aHamulicKo20 s3bIK08.

B pesynbmame crosapHol obpabomku koHuenma APYI/FRIEND ydanocb ycmaHo8UMb, YmMO OCHOBHOE omiudue
8 rnoHumaHuu koHuenma [PYI/FRIEND & pyccKosi3bluHbIX U aHe/osi3bl4HbIX Cri08apsix cocmoum 8 criedytowem.
B aHenutickom si3bike KoHuenm, npedcmasneHHbll crnosoM FRIEND, He codepxum komroHeHm «dyxoeHasi 6/1u30Cmby,
Komopblli siersiemcs 8axHbIM 07151 pyCCKo20 s3blka. BmMecmo amoeo dns onpedeneHusi criosa FRIEND uHozda ucrionb3y-
romcs €1108a, KOmopble ¢893aHbl ¢ UHMUMHbIMU, /TI0608HbIMU OMHOWEHUsIMU. 3mo omnau4ue 0bycroeneHo amumonoauel
cnos. B oboux sisbikax koHyenm [PYI™ npedcmaeneH 0080/IbHO KPYNHLIMU C/I08006pa3osamesibHbIMU eHe3daMu. Takum
06pasom, OaHHbIU KOHUenm 00CMamoYyHO MPOYHO 3aKPEryIeH 8 CO3HaHUU Hocumerel PyCcCKo20 U aHa/uliCKo20 S3bIKos U
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